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Ici, il conviendra de rappeler aux sceptiques et aux petits penseurs que le libre partage de 
contenu va au delà du téléchargement illégal de flms Holywoodiens. Une idée que les presses 
de Gutenberg n’ont pas su satisfaire, et qui ne se veut pas croisades de missionnaires, mais 
qui par des conditions nouvelles devient possible. Bien que dans notre cas il ne s’agisse que de 
simples « petits projets d’art », si l’information était libre, les vaccins contre le sida ne seraient pas 
réservés à une élite blanche et les voitures qui emmènent vos enfants à l’école auraient depuis 
longtemps cessé d’être une catastrophe pour leur avenir. Des parasols à l’envers permettent à 
tout le monde de profter du soleil et pas à une minorité privilégiée d’être à l’ombre et, de toute 
manière, les parasols n’ont jamais protégé qui que ce soit d’un astéroïde.
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إلي،  النـــاس  وأقـــرب  أنـــا  قرّرنـــا  قمـــر،  ضـــو  فيهـــا  مـــا  بـــاردة  يلـــة 
َ
بل  

العائـــم  الموقـــع  عـــى  فييـــي  نـــزور  وفييـــي،  اواوجي  لي،  لي  لي  تيميتـــي، 
فيـــف. ســـاحل  مـــن  والقريـــب  عالمـــاي  المعمّـــر 

de légers frissons nous parcourent, timitsi, li li li, 
ooji, viiii, viiii et moi. un courant d’air s’enfile entre les 
constructions en forme de cône du site flottant. toutes 
illuminées, elles émergent du site distantes les unes des 
autres, laissant entrevoir entre elles un horizon d’eau. 
chargée de capitalisme, la splendeur du site illumine de 
grands pots d’arbres mourants placés sur un sol propre 
et brillant. des sculptures d’animaux anéantis décorent 
et colorent les passages étroits et piétonniers, la plage 
et les alentours. une magnifique place accueille une 
vaste polyvalence et un futur radieux pour les humains. 
ici, la pêche est interdite, mais les touristes mangent les 
meilleures fish and chips.



الحيـــاة  بيحجـــب   
ّ

يـــي هالموقـــع  وفخفخـــة  ضخامـــة  مـــن  بالرغـــم 
 مـــن هـــون، البـــر بحسّـــوا حالهـــم 

ً
لفـــة بعـــد إلهـــا مـــكان. تحديـــدا

ُ
والعلاقـــات، الأ

مرتاحـــن. الشـــمس شـــكلها أقـــرب وغروبهـــا أحـــى. الموقـــع بحـــدّ ذاتـــه، بيّـــاع 
 

ّ
ــة يـــي ــة الاصطناعيـ أحـــلام. صخـــوره وشـــجره وممرّاتـــه أنظـــف. لـــون الأضويـ

ـــس عـــى إنـّــو نكـــون ســـوا؛ وهيـــدا  عـــم ينعكـــس عالمـــاي أدفى. يعـــي الجـــوّ بحمِّ
علنـــت حالـــة الطـــوارئ. قعّدنـــا عـــى مدخـــل 

ُ
الـــي مـــا صـــار مـــن وقـــت مـــا أ

ــه فييـــي؛ عـــم تتوحّـــم عـــى لبتـ
َ
 ط

ّ
ــا الديليفـــري يـــي الموقـــع، ونطرنـ

fastfood. viiii est affamée. la commande sera livrée 
par un des drones de la côte la plus proche, fif.

يوصـــل. بـــرْدّ علـــيّ 
َ
عـــم جـــرّب إســـأل فييـــي قدّيـــش الأكل بـــدّو وقـــت ل

ـــس والهـــوا البـــارد بتمّـــي ومنخـــاري، مـــا عـــم إقـــدر مـــزّ  فييـــي! عـــم إحـــي وإتنفَّ
مزبـــوط بـــن فييـــي وفييـــي، لا بالصـــوت، ولا بالنطـــق، ولا باللفـــظ ولا بكمّيـــة 

 عـــم إتنشّـــقها.
ّ

الهـــوا يـــي

nous attendons.

الوقت بطيء. نطرنا،

en standby,



عـــم نعـــوم، عـــم نتمرجـــح مـــع تموّجـــات ســـطح المـــاي، الوحـــدة حـــدّ 
التانيـــة، بـــكل مـــودّة وحنّيـــة. قـــد مـــا مشـــتاقتلهن، عـــى بـــالي عـــزّز هاللحظـــة 
ونتبـــادل حبّنـــا لبعـــض ولثقافتنـــا المشـــركة. بـــس عنـــدي إحســـاس غريـــب، 
مبـــارح،  إنـّــو  خبّّرتنـــا  فييـــي  العائـــم.  الموقـــع  عـــى  بوجودنـــا  ـــق 

ّ
متعل بعتقـــد 

رغـــم كل شي عـــم بصـــر بـــرّا الموقـــع، إجتمـــع عـــدد كبـــر مـــن البـــر هـــون، 
عـــى يخوتتهـــم، بحـــب وحنـــان. ومـــنّ كانـــوا عـــم يتســـبّحوا كمـــان. بيقولـــوا 
ـــدوا منهـــا 

ّ
إنـّــو هـــون الهـــوا أنقـــى، والمـــاي مـــورِد بيســـتخرجوا منهـــا طاقـــة، وبول

ـــو تيّـــار البحـــر منّـــو كهربـــائي، وخـــالي مـــن أي وقـــود  هيدروجـــن. وقالـــوا كمـــان إنّ
 بربوّهـــا تحـــت 

ّ
كيميائيّـــة. البـــر هـــون بيتغـــذّوا مـــن الأعشـــاب البحريـّــة - يـــي

وهـــيّ  هيـــدا  كل  رياضـــة.  وبيعملـــوا  وبيمبســـطوا  وبيربـــوا  الموقـــع  ســـطح 
لغـــر كوكـــب، ودخنـــة  الجوّيـــة، وعمليّـــات الإخـــاء  التحـــرّكات  يراقبـــوا  عـــم 
ــرّا الموقـــع، بـــا مـــا شي يمسّـــهم أو   عـــم بصـــر حواليهـــم بـ

ّ
القصـــف، وكل يـــي

ـــي أو عـــم يحـــروا شي فيلـــم أكشـــن.
َ
يلمســـهم. كأنـّــو قاعديـــن بمرصـــد فل

standing by,

الغـــاز  بدخنـــة  ولا  الملـــوّث،  بالهـــوَا  لا  متأثرّيـــن  مـــش  هـــون  البـــر 
 

ّ
يـــي المخنوقـــة  الكائنـــات  الإعتبـــار  بعـــن  آخديـــن  مـــش  الســـامّ.  المتفجّـــر 
قريبـــة منهـــم وموجـــودة حواليهـــم. فـــوق راســـهم عـــم يرفـــرف شـــعار الموقـــع 
العائـــم: »الرفاهيّـــة، الأمـــن، الجـــودة والاســـتدامة«. كل هيـــدا جايـــي مـــن 

النســـيان. رغبـــة  واحـــدة،  رغبـــة 
مـــرّة. أوّل  مـــش  مـــرّة،  بعـــد  كمـــان،  هـــون  قاعـــدة  أنـــا   واليـــوم، 

قلبي نقزان.

le calme règne. nous n’y croyons pas, car la sérénité, 
ici, a toujours une durée limitée.



الـــرواق للحظـــة  تحـــت الســـما الصافيـــة، نحـــن وعـــم نســـتمتع بلـــذّة 
 

ّ
يـــي  مـــش مبينـــن، لي لي لي مشـــتاقة للمنطقـــة 

ّ
يـــي وعـــم نفتّـــش عالنجـــوم 

 محاطـــة بطبيعـــة رائعـــة.
ّ

تربـّــت وكـــبّرت فيهـــا، ويـــي

li li li rêve du simple désir de plonger ses pieds dans 
le sable chaud, le long de la rive du lac de sa planète natale.

حاسّـــةْ  هالبـــر:  متـــل  متلهـــا  ية، 
ّ

ومســـا راضيـــة  مبســـوطة،  اواوجي 
 عـــم تحـــرق مـــن 

ّ
الشـــم عندهـــم مخـــدّرة؛ مـــش عـــم يشـــمّوا ريحـــة الزبالـــة يـــي

ــرة  ــوا. اواوجي متأثـّ ــع بـــرودات وهبّـــات الهـ ــحّ مـ  بتفـ
ّ

أشـــهر بســـاحل فيـــف ويـــي
 

ّ
يـــي الروبوتـــات  حـــرس  الـــروز،  يوزّعهـــا  عـــم  مغريـــة  اصطناعيّـــة  بأحاســـيس 

بيقشـــعوا وبيســـمعوا، متـــل البريســـكوب أو الناظـــور.

ooji ressent une satisfaction énorme depuis son 
arrivée sur le site flottant, bien que nous soyons tenues à 
l’œil par les ROEs. les ROEs, cette garde robotique, dont 
les pylônes semi-imergés entourent le site, constituent 
une architecture automatisée de surveillance. ils ont 
été inventés par les humains pour structurer, tenir et 
contrôler le site tout entier.



عـــالي،  كتـــر  عندهـــم  الســـمعي  الإدراك  ضجّـــة.  بيعملـــوا  مـــا  الـــروز 
وصوتهـــم كتـــر خافـــت حـــىّ البـــر بيتجاهلوهـــم هـــيّ وعـــم يشـــتغلوا. الـــروز 
شـــت تبـــوخ وتتـــاشى: 

ّ
كمـــان عندهـــم شـــعارات، بـــس قـــد مـــا صارلهـــا زمـــان بل

»حرّيـــة وعدالـــة وأمـــان«. شي بضحّـــك. مـــا هيـــك؟ عـــم يراقبونـــا، كل لحظـــة 
وكل دقيقـــة مـــن كل الميـــات. أمّـــا أنـــا دردشـــت مـــع تيميتـــي عـــن حماســـها 
غنيّـــة  غنّينـــا  وبعديـــن  تبعهـــا.  بالـــيّ  تاخدهـــا  عـــم   

ّ
يـــي البوكـــس  لصفـــوف 

نـــا في الحـــب ســـوا، والهـــوى آه منـــه 
ّ
نـــا، كل

ّ
للفنّانـــة المصريـّــة أم كلثـــوم : »كل

الهـــوى آه منـــه آآآآآآه منـــه الهـــوى«.

boom!

مـــن  يحـــوم  عـــم  منخفـــض  طنـــن  شـــنا، 
ّ
بيقط صـــوت  بيطلـــع  فجـــأة، 

روســـنا. فـــوق 

un son retentit soudainement dans l’espace 
aérien, interrompant la mélodie de notre chanson. 
un rugissement juste au-dessus de nos têtes résonne 
fortement, puis s’éloigne jusqu’à disparaitre.

غريبـــة  ضحكـــة  عالعـــالي:  الضحـــك  مـــن  فرطـــت  الوقـــت،  بنفـــس 
ـــوا ولـــو! تركونـــا  وعفويـّــة، بـــا أي إرادة أو تحذيـــر. توترّنـــا. بتـــرخ فييـــي: »فكّ
يلـــة!«، بمـــا إنـّــو هيـــدي مـــش أوّل مـــرّة، 

ّ
قاعديـــن مرتاحـــن، تركونـــا بحالنـــا الل

ـــدة إنـّــو الصـــوت مـــش صـــوت عصفـــور بـــس مراقبـــة جويـّــة. هـــيّ متأكّ



ce rugissement nous est familier. même s’il est 
fréquent et nous parait anodin, il reste inattendu, aussi 
inattendu que mon rire qui éclate d’un coup. yeux rétrécis, 
front plissé, ma bouche se courbe et s’ouvre pour laisser 
pénétrer l’air. elle s’ouvre très grand jusqu’à révéler mes 
cordes vocales qui vibrent de gaieté. timitsi, li li li, ooji, viiii 
et viiii en sont les témoins. les ROEs aussi.

»هاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاها
هاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهـــا«. عـــم بشـــهق. »روقي انـــأي شـــو عـــم 
ـــو أنـــا مـــا عـــم بقـــدر وقّـــف  يرلِـــك؟«، قالتـــي فييـــي. بـــس هـــيّ مـــش عارفـــة إنّ
ضحـــك. مـــا عـــم بقـــدر جـــاوب حـــىّ قـــد مـــا فارطـــة. »ييـــي، ولـــك شـــو صرلـــك 

انـــأي؟«، قالـــت فييـــي.

sans arrêt, nonstop, mes éclats de rire se 
superposent au clapotis des faibles vagues autour du 
site, aux sifflements légers du vent et aux soupirs de la 
nuit. tant que ma mâchoire ne se décroche pas, ma joie 
sera de plus en plus communicative. narines dilatées, 
j’absorbe, j’absorbe l’air sec et poudreux qui traversent 
mes entrailles, l’acheminant vers mes poumons stimulés, 
les gonflant. muscles relâchés, la sérotonine est libérée et 
mes fréquences imaginaires me transportent, elsewhere.



الهديـــر،  ســـمعت  مـــا  أوّل  مـــن  صـــار،  شـــو  نفهـــم  نجـــرّب  وعـــم  نحنـــا 
بشـــوف حـــالي، بسرعـــة البـــر وبثانيـــة وحـــدة، عـــم بنتقـــل لبعيـــد كتـــر، لمـــكان 
 مطمّـــيّ إنـّــو 

ّ
أغـــرب مـــن الفضـــاء. »ويـــن أنـــا؟«، ســـألت حـــالي بصمـــت. يـــي

 عـــم تهـــبّ عـــى الموقـــع العائـــم 
ّ

بعـــدني عـــم حـــسّ بلطـــف الريـــاح الناعمـــة يـــي
تقطيـــش،  في  مســـتمرّ.  بشـــكل  مـــش  بـــس  بقـــوّة،  الزبالـــة  ريحـــة  شـــمّ  وعـــم 
ترميـــش لقعدتنـــا عـــبّر صـــوَر، روايـــح، وأصـــوات جايـــة مـــن غـــر مـــكان وزمـــان، 

عـــم تخفـــي وتدفـــن جمعتنـــا بأوقـــات منفصلـــة.

ضحكـــي العاليـــة والعفويـّــة عـــم تزيـــد، شـــوي وشـــوي سَـــيطرت عـــى 
اللحظـــة وعـــى المســـاحة لدرجـــة إنـّــو صـــارت معديـّــة لتيميتـــي، لي لي لي، 
. »مـــا 

ً
اواوجي، بـــس مـــش لفييـــي وفييـــي. ولا الـــروز، هـــيّ مـــا بيضحكـــوا أبـــدا

 بأمـــان«، قالـــت فييـــي بـــكل جدّيـــة، هـــيّ وفييـــي 
ّ

تعطلـــوا هـــمّ، نحنـــا هـــأ
حارمـــن حالهـــن مـــن الضحـــك.

on aurait pu penser que le silence sur le site flottant 
allait régner à nouveau. mais mon rire repart de plus belle 
et timitsi, li li li, ooji explosent à leur tour de rire d’un seul 
coup. euphoriques, elles laissent danser leurs sensations 
et perceptions qui clignotent et éblouissent, s’élèvent et 
tournoient dans l’air : un transfert vers d’autres planètes 
devient alors possible. chacune de nous s’immerge seule 
dans un monde qui devient un environnement distinct.

كتـــر قـــوي ولذيـــذ الشـــعور، بـــس مـــش فهمانـــة بقـــى، مهمومـــة كمـــان. 
عـــى بـــالي إســـتمتع بشـــو عـــم عيـــش.



 ce moment d’euphorie suspect génère peu de 
compréhension, surtout pour viiii et viiii, qui, surprises, 
commencent à avoir des idées complotistes. c’est pourquoi 
l’activité des ROEs se renforce pour enregistrer les rires qui 
s’élèvent en flèche, remplissent l’air et se répandent sur le 
site flottant.

ــا عـــم يشـــوفوا   بـــس بآمنـــوا بـــكل شي ملمـــوس، مـ
ّ

فييـــي وفييـــي، يـــي
 الموقـــع العائـــم. مدهوشـــن، عـــم يجرّبـــوا يفهمـــوا إذا كان في عاقـــة بـــن 

ّ
إلا

ضحكـــي، المراقبـــة الجوّيـــة، وترّفـــات أصحابهـــن الغريبـــة.

 عـــم يحـــاول يقتلنـــا ببـــطء أو هـــول الـــروز عـــم 
ّ

»هـــل الطـــران هـــوّي يـــي
يتاعبـــوا بعقولنـــا هـــيّ وشـــبكات الإتصّـــال تبعهـــم؟«، ســـألت فييـــي.

ردّ.   
ً
حـــدا مـــا  مســـتمتعة.  لـــو  ســـألت  يصـــر؟«،  عـــم  شـــو  »بجدّيـــة، 

لي لي  تيميتـــي،   بعالمـــي. 
ً
… غاطســـة تمامـــا

ّ
عـــم طـــر، عـــم طـــر، عـــم غـــط

عـــن  تدريجيّـــة  بسرعـــة  وقّفـــوا  بـــس  بعالمهـــن  كمـــان  غاطســـن  واواوجي  لي 
الضحـــك. ضحكاتهـــن اســـتمرّت وقـــت قصـــر، بـــس وجوههـــن بعدهـــا كتـــر 
بـــالأرض، نظرتهـــا فارغـــة موجّهـــة صـــوب المـــاي  تيميتـــي، راســـها  معـــبّّرة. 
ــا بالموقـــع العائـــم؛ شـــكلها خايفـــة. لي لي لي، نظرهـــا موجّـــه   تحـــت إجريهـ

ّ
يـــي

صـــوب شي أفـــق عـــالي، أعـــى منّـــا، كأنـّــو موجـــود بوســـط قعدتنـــا الدائريـّــة. أمّـــا 
اواوجي نظرتهـــا أكـــر منفتحـــة عـــى محيطهـــا، راســـها عـــم يـــبّرم ١٨٠ درجـــة، عـــم 
يغريهـــا الـــروز بأفكارهـــم الجذّابـــة لبعـــض البـــر. اواوجي عـــم تتأثـّــر بالرمـــوز 
 بيســـتعملوها الـــروز 

ّ
والصـــور الملزوقـــة عـــى حيطـــان الموقـــع والبنايـــات يـــي

الجماعيّـــة. هالصـــور  بالتأثـــرات  يتاعبـــوا  و  ورضـــا،  متعـــة  عالبـــر  ليوزّعـــوا 
بتفـــرجي البـــر مـــن فيـــف مشـــوّهن.



أمّـــا أنـــا فرحـــي عظيمـــة، بـــس كتـــر مســـتحيّة. عـــم إشـــخر وإضحـــك 
بنفـــس الوقـــت.

»شـــو عـــم يرلكـــن كلكـــن؟ إيـــه أوو!«، قالـــوا فييـــي وفييـــي، مســـتغربن 
وحاملـــن هـــمّ.

»معقـــول عـــم يجرّبـــوا يخدعـــوني؟ شـــو اليـــوم أوّل نيســـان؟«، صرت 
إســـأل حـــالي. مـــا عـــم فـــيّ قيّـــم الوضـــع. كل شي كتـــر خيـــالي، مـــع إنـّــو حاسّـــة 
 

ّ
بخشـــونة الموقـــع العائـــم. بعـــدني شـــامّة ريحـــة الزبالـــة وعـــم حـــسّ بالهـــوا يـــي

عـــم يقـــوى كمـــان.

ســـاعديي،  دخيلـــك  »فييـــي،  العائـــم:  عالموقـــع  بتـــرخ  لي  لي  لي 
هدّيـــي!«. فييـــي مصفـــرّة، عـــم تجـــرّب تضـــلّ حكيمـــة بهيـــك موقـــف. الواضـــح 
إنـّــو تيميتـــي، لي لي لي، اواوجي، فييـــي وفييـــي وأنـــا مـــا عـــم نســـمع ولا عـــم 

نشـــوف ولا نحـــسّ نفـــس الـــي.

je ris, je ris… on the floating site, my aura is filled with 
laughter. mon corps, like a hot air balloon, se dégrade ; un 
effet lépidoptère.

شـــهيق، شـــهيق،... عيـــوني مفتّحـــة بـــس في كســـوف مذهـــل عـــم يكشـــف 
عـــن مـــكان جديـــد بعيـــد عـــن البـــر وعـــن سياســـاتهم الفاشـــيّة.



intensely, je sens des essences florales, à la fois 
ambrées et boisées, terreuses et animales. le goût est 
oxydé, iodé. intense is the sense of an image of a volcanic 
landscape, of the sweet and bizarre beings about to rise 
and materialize elsewhere. new touchings will arise. je ris, 
je ris… what a delight, i am bewitched. i howl with glee.

sur le site flottant, le vent souffle encore vers le nord, 
toujours plus vite. mon rire, devenu hystérique, semble 
s’être isolé du reste du groupe, même s’il résonne pour 
tout le monde. de leur côté, timitsi, li li li, et ooji s’unissent 
et n’ont plus besoin de parler pour se comprendre. 
elles sont toutes sur la même longueur d’onde. une 
communication parlée n’est plus nécessaire, et serait 
même impossible.

 عـــم 
ً
 حـــولي عالموقـــع العائـــم غامضـــة؛ مـــا حـــدا

ّ
عاقـــي بالبـــر يـــي

يوجّهـــي الحـــي. أكيـــد للبـــر وللـــروز، ضحكـــي الهيســـريةّ عـــم  توتـّــر. بـــس 
بعـــرف إنـّــو بعـــدني عايشـــة؛ الهـــوا عـــم يحلمســـي، مـــا راح يركـــي. لازم إتأقلـــم 

عـــى فكـــرة إنـّــو في أشـــيا محسوســـة للبعـــض وغـــر محسوســـة للبقيّـــة.

»عم يهلوسوا يا فييي!«، فكّرت فييي. »قولك؟«، ردّت فييي.



viiii et viiii se polluent l’esprit. leurs questionnements 
complotistes touchent à des pouvoirs étranges, occultes, 
ainsi qu’à des menaces de guerre. je tente pourtant de 
me faire entendre, de les rassurer et de leur transmettre 
une réponse à ce qu’elles vivent et aux pensées néfastes 
qu’elles émettent. 

 شـــو عـــم 
ّ

بـــس كأنّي عـــم إحـــي مـــع الحيـــط. »ليـــش مـــا حـــدا عـــم يقـــولي
يـــت 

ّ
يصـــر؟ بلـــز حـــدا يـــردّ! عـــم تســـمعوني؟ عـــم تمزحـــوا مـــعي؟ ردّوا!«، حك

عيـــوني مفتّحـــة. أمّـــا تيميتـــي عـــم تتواصـــل بصمـــت مـــع لي لي لي واواوجي، 
بالنظـــرات مـــش أكـــر.  بنفـــس الوقـــت، لي لي لي عـــم تواجهـــي، مرعوبـــة لحـــىّ 
ـــد تيميتـــي. 

ّ
رفّيـــت عيـــوني. اواوجي، تعابرهـــا مـــش مفهومـــة، بـــس عـــم تقل

 الإنتبـــاه بعيـــد عـــيّ، لهيـــك الـــروز حاضريـــن لتشـــغيل صـــور 
ّ

عـــم إفشـــل خـــي
الأقمـــار الإصطناعيّـــة ونمـــاذج حركـــة الموجـــات التنفيذيـّــة.

timitsi, li li li, ooji, viiii et viiii remarquent la 
surveillance excessive des ROEs. les robots se déplacent 
pour rechercher les voix inconnues du site, à l’origine de 
ces activités suspectes. ils tentent d’identifier mon rire, la 
seule voix qui se fait entendre encore sur le site flottant, 
mais sans succès. ce rire engendre un malaise général.



أعى وأعى ضحكي... أقوى وأقوى مخاوفهم/ن/ما.
ميّ، خايفن،

ميّ أنا، مش أنا،
أنا، الكائن المخبّّى جوّاتي، أنا، مجموعة هوياّت متعدّدة،

 بنوَجد،
ّ

 بحدّق، يي
ّ

 برخ، يي
ّ

أنا يي
أنا، ومش أنا،

 جوّاتي،
ّ

التهديد يي
 كتر قريب منهم/ن/ما.

ّ
يي

نا عم تزيد.
ّ
المسافة بيناتنا كل

ـــو عـــى شي دوّامـــة خيـــل. بـــذات الوقـــت، صرختهـــا صرخـــة  »شـــكلها كأنّ
رعـــب«، قالـــت تيميتـــي، »إعمـــي معـــروف، إهـــدي. عـــم تنطقـــي كلمـــات؟ 

أو هيـــدا صـــوت آلهـــي؟«.

والضحكـــة... حـــىّ بصوت أعى؛
تركت صدى برِؤســـهن، رؤســـهن البشرية.

لي  لي  لي  قالـــت  تســـكت!«،  وهـــا 
ّ
خل بلـــز  هدّوهـــا،  تخوّفـــي،  »عـــم 

 
ّ

ــد فييـــي يـــي ــراف إيـ ــمها إذا تركـــت أطـ ــرّا جسـ ــر بـ ــا راح تطـ ــة انهّـ ــيّ حاسّـ وهـ
بـــوعي حـــىّ روحهـــا مـــا تطـــر. متمسّـــكة فيهـــا 

وهـــا تضحـــك. الضحـــك 
ّ
قامـــت ردّت اواوجي: »شـــو بدكـــن فيهـــا، خل

بطـــوّل العمـــر. هيـــدا يمكـــن حلـــم مثـــر للنشـــوة«.

 فييي وفييي مش فهمانن، مركزين عى تحرّكات الروز.



les ROEs ont leurs propres raisonnements, ils 
insultent en affirmant quelque chose comme : « quel son 
horrible et dégoûtant peut faire une femme. est-ce qu’elle 
rit ou accouche?  » c’est ainsi qu’ils ont été programmés. 
l’information exacte que les ROEs reçoivent :  
« comportement agressif ininterrompu détecté ».

le ciel est maintenant nuageux, comme couvert de 
fumée. l’air, au goût de métal, dégage une forte odeur de 
brûlé. le vent porte une poussière. une poussière jamais 
vue auparavant.

جعّـــد،  شـــعر،  عندهم/ن/مـــا   
ّ

يـــي قريبًـــا.  واصلـــة  شـــكلها  العاصفـــة 
ــا، وعالرطوبـــة، الخشـــب إنتفـــخ.  ــان الشـــجر، إرتجفـــت أوراقهـ وإنحنـــت أغصـ
ـــو تحـــرّكات، تغـــرّات وغمـــوض. 

ّ
ـــل ثابـــت، كل

ّ
شـــكل الغيـــوم تغـــرّ. المشـــهد بط

في غـــبّرة بالجـــوّ مـــا منعـــرف عنهـــا شي، مـــا منعـــرف مـــن ويـــن جايـــي. لي لي لي 
عـــم ترتجـــف، متمسّـــكة بجوهـــر روحهـــا. تيميتـــي عـــم تلـــى نفســـها وتحـــسّ 

بنفخـــة قلبيّـــة وتنهّـــدات طويلـــة.

ـــو عـــيّ، برأيهـــم إنـّــو 
ّ
ـــي صـــوتي؛ الـــروز مـــا عـــم يحل

ّ
بعـــدني عـــم حـــاول وط

ـــش. بنفـــس الوقـــت 
ّ
عـــم إزعـــج الموقـــع العائـــم. تنفيـــذ مهمّتهـــم بإســـكاتي بل

 عـــم تزيـــد قوّتهـــا وعـــم تجيـــب معهـــا ريحـــة الزبالـــة. صـــارت مـــا 
ّ

الريـــاح يـــي
بتنطـــاق. عـــم إفطـــس.



inquiète pour sa réputation sur le site flottant, viiii 
essaie d’étouffer toute forme de son qui émane de moi. 
car, plus que jamais, les ROEs sont prêts à attaquer avec 
leur équipement high-tech. il semblerait que le rire détecté 
ait été classifié comme dangereux. viiii et viiii veulent nous 
défendre à tout prix des ROEs. elles tentent la construction 
d’une structure, afin de nous cacher des ROEs. malgré 
tout, la garde robotique nous entend encore.

حركاتنا، إيماءات خوف.
قاعدتنا فيها تململ وإزعاج.

دقّات قلوبنا عم تتسارع وإيقاعات تنفّسنا مضطربة.
 كلمات لردود أفعالنا، بس عم حسّ بالضغط.

ّ
ميّ قادرة حط

مش قادرة وقّف حالي.
ميّ مسموع صياح وزئر، ضحك وشخر،

ميّ أنا، مش أنا،
أنا، الكائن المخبّّى جوّاتي، أنا، مجموعة هوياّت متعدّدة،

ميّ مش مسموع ترتيات، همهمات وثرثرة.
ضحكي مثرة للتساؤلات، بالنسبة إلي كمان.



in fact, in a profound absence, in an inner silence, i 
slowly self-dissolve, finding myself on hiiwaayala. the 
scenery is lucidly vivid. i am witnessing the planetary body 
of this newly formed volcanic island continuously melting, 
while the seabed rips itself apart. with every breeze of dry 
wind, the heat of lava flashes, boils beneath the swell of 
the sea, performing the formation of ash and the release 
of gas, the swapping of dust with drops of moisture. 
matter reacts, matter fuses, simultaneously. water is 
miles offshore from the hotspot. matter unifies, matter 
junctions, looming from within the core, striking and 
beating out of control; and gradually transmutating. (in)to 
a habitat a volcano transforms, (in)to an island hiiwaayala 
metamorphoses, while the rising sun orbits the galaxy.

hiiwaayala is stable for now, but its soil, mud, ash, and 
rocks are in search of a solid essence. from here, time is kind. 
relentless mutations are nurtured. symbiosis is imaginable, 
desirable. in contamination, in cohabitation, entities are 
pleased to relate. in kinship, with tenderness, only those who 
are now here can build this island they share. radiating on 
each other fluidly, their environment is shaped smoothly, 
altering each other. here i am, swiftly morphing.



une brume verdâtre saturée, des visages, timitsi est 
encerclée. au centre d’une place publique, elle se trouve sur sa 
planète, la fresque des croyances. c’est le jour de son jugement.

li li li contemple les arbres courbés, les animaux, 
les plantes, les insectes, les feuilles qui couvrent le sol 
et étouffent les bruits. elle est plongée dans une forêt 
dense, à l’écart du monde des humains, impénétrable à la 
lumière, dans un silence qui lui est nouveau.

une chaleur incroyablement forte s’empare d’ooji, 
la rendant progressivement incapable de tout effort 
physique. elle est au milieu du paysage d’une image, un 
grand espace ouvert, sec et étendu, où l’eau manque.



»هاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاها«، 
 جســـمي 

ّ
ــع العائـــم، بالوقـــت يـــي ضحكـــي عـــم تعـــى، تلعلـــع وترجـــرج الموقـ

عـــم يتحـــوّل بجزيـــرة هيوايـــالا. كتـــر قـــوي ولذيـــذ الشـــعور. حـــىّ لـــو كنـــت مـــش 
فهمانـــة ومهمومـــة، عـــى بـــالي إســـتمتع شـــوي.

sur hiiwaayala, l’île où le rire m’a transportée, de 
multiples figures rayonnantes se reflètent sur mon corps.

البيئـــة عـــم تطـــوّرني، منعكســـة علـــيّ، عـــم تحوّلـــي مـــن شـــكل لشـــكل 
غـــر مألـــوف، مـــن ســـلوك بـــري لســـلوك تـــاني غريـــب، عـــى صـــورة مخلوقـــات 

ـــع، وبتحـــارب لتضـــلّ عايشـــة. وأعضـــاء حيّـــة متجمّعـــة هـــون، بتـــبّرق، بتلمِّ

high on flora, high on fauna,
on hiiwaayala, oh comme je suis agrippée !

حُومَ، جذور، خيوط، ذيول، عيون، سموم،
ُ
عقول، بذور، بطون، ل

أمعاء، غدد وبصيات، هون، متجمّعة،
بقدرات، خارقة، 



a dorsal fin, and i can fly, glide through the air,
caught up between a deep purple sea 
and an orbiting sun,
a pair of wings, and i can resonate a collective chorus,
a couple of whiskers, and i can host microorganisms,
an adhesive foot, and i can stick to wherever i choose,
a transparent round head, and i can rotate my eyes,

بوجود،
وجـــدان، قلـــوب، عضـــات، خايـــا، جوانـــح، أدمغـــة وأعصـــاب، زعانـــف، 

أبـــواق، شـــعرات، نـــواة، لســـانات وأكبـــاد.
ممممم،

a long tongue, and i can smell far away, miles away,

الزهور، الزيوت، الفواكهة، الشتات، الرغوات، الميكروبات، الغازات،
فاحّة،

sur cette île en constante mutation,
an undulating body, and i can feel any earthquake,
a large jaw, and i can swallow without chewing,
a third heart, and i can pump blueish blood,
a long thin horn, and i can woo,



ووووه.
سام.
رفّت،

ــنان، الريـــش، الـــكاوي،  ــام، الأسـ ــود، الرايـــن، العظـ ــرفّ، الجلـ ــم تـ عـ
ورق،  غـــبّرة،  ســـوائل،  مـــع  متناغمـــة  والجـــذوع،  الغـــدد  الطحـــال،  النخـــاع، 

خشـــب، ريـــاح، حبـــوب، موالـــح، خيـــوط، أليـــاف، أغشـــية وكربونـــات.

a luminous flesh, and i can ingest silhouettes,
a gelatinous skin, and i can devour with zest,
a red light, and i can mate,
a rotten skin, and i can be fed with air, façonnée. 

ces souffles, ces becs, ces perles, ces peaux sont de 
nombreuses rencontres, mais surtout une reconnaissance 
d’existences, de présences, de paroles.

مـــا  اواوجي  لي،  لي  لي  تيميتـــي،  وجـــوه  تعابـــر  بشـــوف  عـــن:  بفتـــح 
كمـــان. وفييـــي  لفييـــي  وبالنســـبة  لإلي،  بالنســـبة   

ً
أبـــدا بترجـــم 



عْمِدَة، مناقر، معد، فجوات، طن،
َ
وط، صفد، أ

ّ
بغمّض عن: بَل

an open mouth, and i can leech, feeding off mates,
a slippery pitfall, and i can be nourished by knowledge,
a raindrop glue-shape, and i can make any dream stick,
a translucent window, and i can imprison my apathy,
a glistening mass, and i can learn,
a microscopic cuticle, and i can live in outer space,
a massive hole, and i can radiate,

فطـــر، لبـــاب، معـــادن، أحمضـــة، جفـــاف، جراثيـــم، أنزيمـــات، نشـــوياّت، 
بـــول ومخـــاط، جاذبيّـــات، جهـــازات، شـــبكات،

a gas release, and i can go extinct,
a canine tooth, and i can sink ships,
a long-lasting orgasm, and i can die,
a split in two, and i can regenerate, endlessly.

ثوران!



in meaningless noise, 
i fusiform into these organic living radiant figures,
hard to define into one form, but rather many in one.

وتغازلنا... أنا وهما، بلطف ورقّة ونظرات عذبة،
عم نفتّش بعدنا عى تحويي بهيوايالا؛ عى مصري.

هما، الكائنات المتعدّدة،
هما، نحنا،

هما، الكائنات المتنوّعة بالأشكال والألوان والمقاييس،
هما، المجموعة الموجودة وين ما كان، بكل زمان،

 دورهما أساسيّ، 
ّ

 صوتهما بلعلع بنشاز، يي
ّ

هما، يي
هما، نحنا،

صوت الحرّية المليان حيويةّ.  

hiiwaayala is not only a visual cacophony of 
diversified beings, of forms, colors, patterns and scales, 
but also a cacophony of voices and sounds of freedom, of 
emancipation. j’écoute.

       ,
 ,      ,

 ,
 ,   .



حىّ وجعنا ما ينعاد،

nous nous souvenons, not only    ,
but    ,
  notre présent.

هب، بحرارة،
ّ
مع الل

et à transfusion, 
 nos   ,

  nos  tels emmêlés,
 dans   ,   ,   ,   ,

 prospérons dans la colère,
  récupérer notre   ,
  ne pas laisser   s’effacer.

in this ever-ever island, much is imperceivable, 
all is autonomous.

منحيّ،

,   uniexs,
nous semons  ,     ,

المواجهة، الصمود،



  
شرفنا، حقوقنا.

on hiiwaayala, every heart is a warm fertile soil, 
every  is a promise,
a promise for bigger, for brighter, for realer;
a promise of safely reaching a million years of light.
despite the multiple pulls of gravitons,

 aim to shear apart powerful structures, 
steer away, 
from any subjection to control or oppression.

en effervescence,

منزقّف،

     où règne notre force,
  notre corporalité,    .

sheltered, guarded, 
shielded by great flames of radio waves;
our clutter eradicates psychopathology,
outshines matter, 
to offer choices that, 
surpass the force of general consent.



بإيقاع واحد، بإنسجام تامّ، وقفة، أداء وإستجابة،  
منزقّف حرّية.

here, in this ever-ever island,
dans    bouillante ou dans ,

أعضاؤنا ما راح تتلف، حىّ

 ne peut pas nous faire disparaître.
in these geospaces beneath dense structures,
les réseaux s’échappent vers l’extase,

  les radiations,
  l’électrification.

here, are rooms for negotiation,
here is a reclaim for expression,
here is the secrecy of the resisters.

here,
de nouveaux cycles de vie, nous rendent sûrexs.
we remain here,
to go as far as desired, as freely as decided.



 إذا
ّ

ما في إلّا

ne   plus,   ,

الهزيمة بتصير إستثنائيّة.
.

 لوقتها،
ّ

من هلّأ

on chante, on chante,
   vivantexs,

صرختنا راح تضلّ صدى، صدى

.
, 

   .



timitsi, li li li et ooji, aussi emportées vers leur propre 
paradis, se demandent si elles ne se trouvent pas plutôt 
dans des trous d’enfer.



dans la fresque des croyances, le ciel est immobile et 
les trompettes sonnent, annonçant l’apparition de timitsi. 
cela coïncide avec le son du rire émis sur le site flottant. 
le corps de timitsi devient spongieux, caverneux. elle 
est invitée à confesser ses péchés. elle prie les jambes 
fermement jointes et la tête baissée.

toujours sans lumière, en face de sa forêt qui se 
pixelise comme s’il s’agissait d’un hologramme, li li li a le 
sentiment que lentement son corps se pixelise également. 
li li li est à deux doigts de se transformer en une image 
holographique.



dans le paysage d’une image, ooji se perçoit comme 
une copie d’elle-même, un double de son propre corps 
humain. dans sa main, elle tient une caméra et s’imagine 
prendre des photos comme celles prises auparavant par 
les ROEs. ces photos représentent le site flottant comme 
un lieu d’aventures et de rêves possibles, masquant toute 
la peine qui y règne au quotidien.

الـــروز عـــم يراقبونـــا مـــن  بَـــردِت.  بالموقـــع العائـــم، الريـــح عـــم تهـــدر. 
مســـافة بعيـــدة بســـبب نـــبّرة ونغمـــة ضحكـــي العاليـــة. مـــع إنهّـــا تغـــرّت. عـــم 

بهيوايـــالا. تَحَـــوّلي مســـتمرّ  أنـــا  لمّـــا  تخشـــخش، 



high on flora, high on fauna,
on hiiwaayala, my alteration is in progress, less hazy now.
little by little, my posture changes.
i feel as if hanging in air.  
leaning forward, 
my oval-shaped head grows bigger,
mini heads stick out of its fluid arms.
my tongue, grows larger and longer,
jaw opens wider,
thick liquid drools out.
in suspension, i stop feeling the weight of my body.
standing in stillness against the wind,
the air is full of the scent of a newly rooted grass, 
a volcanic flowering landscape.

face-to-face, i behold a muted image of an unmuted 
lively living; withholding speech, starting a conversation 
that neutralizes power in an enduring silence. i am 
gradually revamping. its eyes are mine, its strength is 
mine, its muscles are mine, its tail is mine, its essence is 
mine, its soul is mine, all of it is mine, shared fearlessly. 
is it a projection? is it a reflection? is it a transmission? an 
interspecies transmission? 



roles are reversed; extramundane?

ـــغ عـــن شـــو عـــم عيـــش 
ّ
بـــرخ أنـــا وعـــم إضحـــك بالموقـــع العائـــم، تَبل

بهيوايـــالا: »حاسّـــة حـــالي كينـــاوة، هاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهـــا
هاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاها«.

“kinlawaa, are that you/nous?” i whisper.
kinlawaa look into my eyes.
mine are wide open, looking back,
i repeat, “kinlawaa, are that moi/us?”
we are having a silent conversation.
i am becoming kinlawaa.

 بس أنا عم حسّ فيهما.
ّ

كيناوة هما قرابة الضوّ يلّي

eye to eye, into the eyes of kinlawaa,
i am lucidly mirrored,
closely staring,
staring for too long;
the only heard sound is a sonic whisper.
an ever-present repetition of vivid color flashes,
as i laugh in a state of haggardness: 
our interconnectedness.



 ،
ً
 ونفســـيّا

ً
وحـــدي، عـــم إتعـــرّف عـــى حالنـــا عـــم نتكـــوّن بهيوايـــالا، شـــكليّا

 
ّ

يـــي نزعـــزع  نضـــجّ،  عـــم  نصيـــح،  عـــم  ســـوا،  نموّنـــا.  كامـــل   
ً
تدريجيّـــا بلغنـــا 

حوالينـــا. بصـــوت أعـــى، الضحكـــة مســـموعة متـــل شي خرخـــرة، وبعتقـــد فيهـــا 
 الـــروز 

ّ
نطـــق مـــا بيقـــدر البـــر يســـمعوه، موجـــات فـــوق الصوتيّـــة، بالوقـــت يـــي

عـــم ينـــروا الأمـــن والســـام عـــى الموقـــع العائـــم، وعـــم يحقّقـــوا وينبّشـــوا عـــن 
معلومـــات عـــن ضحكـــي، وعـــن بصمـــي الصوتيّـــة.

,

كاينة وحدة،
َ
ك

comme une seule entité, surprise !
c’est la coïncidence, une  .
c’est   !

  néexs à deux,
  ?

as a   , you brought me
    ,

like a double, like a couple, like a  , 
un reflet inséparable.
if   ,    too.
if   ,    too.
ta douleur est autant tienne que mienne.



the contentment, si intense, si envoûtant
the cheerfulness, si mysterieux, si immense,
the happinessssssssssss!
inexplicable and immense!
as if shot out

عالفضا،

out of a rocket and straightaway into the void,
a shout out,

 subjectivity is lost,
  soul is carried away,

العقل
se réinitialise,

منّو زينة،
العقل منّو زينة،

le stimulus est induit.
never ever have i felt such a laughter of joy before.

فرحتي كبيرة، ضحكتي ملعلعة.

an expression of joy.



  

نحنا/كينلاوة.



 

high on flora, high on fauna,
as the sea breeze blows onto the island of hiiwaayala,
familiarity with kinlawaa is the sole comforting love.
with split green sticky tongues, together we can lick dirt,
with grafted and carved anatomies, 
we can express our emotions,
with impaled and scarified tissues pointings, 
we can liberate sufferers,
through swallowed groans and creaks, 
we can hear the cries of the guise.

ضمن نغماتنا العالية والساحرة، عم نرفرف، أوعى من أي وقت مضى.

les schémas répétitifs de pensées brisées nous 
rendent sainexs.

an exposure to high decibels, and we can save vessels,
through the mimicking of long nails, we can shift lanes, 
morphed and transitioned eyes, 
and we can erase disparities,
with hacked luminous nerves, we can warn the masses,
dazed and dazzled strikes, and we can produce ozone 

so that together we may glide into the world, plus sainexs 



que jamais, glide intimately in discordance, intactly into the 
cacophony of sympathy.

over our bereft bodies, 
we hold our grounds without getting caught.

وصرخـــات  نضـــالات  همـــس  إســـمع  عـــم  وتَكاتـــف،  بتِعايُـــش  ســـوا، 
لبعضهـــا. الوحـــدة  داعمـــة  لبعضهـــا،  الوحـــدة  تبتســـم  عـــم  أوجـــاع، 

, entrelacéexs,
notre proximité, our intimacy, est mise à nue, 
mise à vue,
dans l’univers       ,
risquant d’être    ,
où    est absorbée,  
où    is orchestraded,
où circule nos images.

صوَرنا عم تتداول بشكل سطحي وغير مبالي، لأنوّ علاقاتنا ألغاز،

qui déroutent

كلماتنا ورمزياّتنا المدفونة فينا،

triggering legends,
   ,  .

 



      ,
 ,

   . 

dans nos toxines,
nous baignons nos acides aminés 
dans votre radioactivité,
in determination, in mutation,
nos mutations, ,
conférant  .

  est un mode de   ,
un geste pour aller au-delà   ,
au-delà des limites de la culture  .

  de l’affect    in the material world,
we carry your    in our bodies,
nos corps sont mémoire, nous rappelant vos erreurs,

أجسادنا ذكريات، بتذكّرنا بأخطائكم.

  ,

لنقتحم منازلكم وأيديولوجيّاتكم الفارغة،



  définir    .

  joy,
our resonance,
notre   ,

     ,
notre  , nos  , notre  ,
ne cessera de s’ouvrir  le monde,
pour accueillir et traiter sa douleur,
allant   ,

لفهم حقيقة تاريخنا وبؤسنا، حقيقة قمعنا لبعضنا ولغرنا،
وحىّ سوا،

,
sur ce que les vivantexs et inaniméexs peuvent 
faire .

 responsables.
ancréexs, nous nous honorons,
   une perspective d’être .



ما في كتر وقت،

mais,
  pouvons   !

 
 nous, nos âmes-jumelles, nos extensions,
 ,

la  ne sera jamais plus .
 nous, nos âmes-jumelles, nos extensions,
 ,

j’aurai peur.



aux portes des fantasmes, timitsi, li li li et ooji se 
battent intérieurement avec le rire dont elles sont 
victimes, et dont elles veulent se libérer.

dans la fresque des croyances, timitsi confesse ses 
péchés. elle résiste encore à la brume verdâtre figée 
comme sur un tableau. 

le rire émis par le site flottant incarne la voix 
effrayante de sa divinité dans la fresque des croyances. cette 
voix divine énonce des mots, donne de l’émulation. cette 
voix qui, avec les ROEs, empêche timitsi de vivre son désir. 
les ROEs la diabolisent pour sa foi et son appartenance 
communautaire. ils emploient une politique déguisée 
pour soi-disant la défendre. c’est plutôt pour la faire 
taire, pour l’aliéner ; une politique de fabulation qui a 
traumatisé ses ancêtres. elle veut agir. une troisième patte 
tente de se former sur sa hanche. elle aimerait avoir des 
ailes. son corps est désireux de plaisir, un plaisir qui lui 
est enlevé par ses proches, présents aussi dans la fresque.



pour li li li, le rire représente une entité qui vient 
voler son âme pour la pixeliser. elle sent son âme s’envoler 
vers la forêt holographique. mais elle veut la garder en elle. 
cette forêt holographique fait de plus en plus de bruit : les 
entités qui l’habitent hurlent, sifflent, grognent, vibrent. 
li li li est d’autant plus effrayée. elle est en conflit. elle 
refuse encore d’en faire partie malgré le fait qu’elle voit 
sans cesse son âme se détacher d’elle. 

ooji, elle, est dans une position qui lui permet 
de tisser les deux mondes dans lesquels elle évolue –
passant du paysage d’une image au site flottant et vice 
versa. elle aimerait être chasseuse d’images, comme les 
ROEs, prendre des photos du rire pour mémoriser et 
documenter ce moment insolite. 



cependant, pour les ROEs, il s’agit d’une opportunité 
de diffusion, pour mieux persuader les humains de rejeter 
le rire ; ce rire qui affecte directement leur sécurité et 
celle du site flottant.

ooji essaye de prendre des photos zoomées, 
hésitante, trop concentrée sur le cadrage de cet instant. 
elle essaie en vain de capturer l’image du rire. ce rire si 
fort perturbe la prise de vue.

ce rire les épuise. timitsi, li li li et ooji décident de 
ne plus le subir. elles jonglent, elles jonglent avec des 
mondes parallèles, leurs planètes et fresques sans issues et 
le site flottant. elles se font face pour s’orienter à l’aide de 
leurs propres étincelles.



sous le vent de plus en plus poussiéreux, l’horizon 
n’est plus visible depuis le site flottant. viiii et viiii 
s’inquiètent pour leur bien-être, mais espèrent que la 
poussière nous cachera des ROEs.

الـــروز،  مـــن  الغـــرة، معقـــول تخبّينـــا  كتـــرة  مـــا  قـــد  العائـــم،  بالموقـــع 
 عـــم تتمايـــل 

ّ
ــا. فييـــي خايفـــة، مـــردّدة، ضايعـــة بـــن تهـــدّي لي لي لي يـــي تحمينـ

تني. أنـــا وقايمة 
ّ
ـــة إيدهـــا عـــى تمّي لتســـك

ّ
 حاسّـــة كأنـّــو طائـــرة بعيـــد، أو حاط

ّ
ويـــي

 
ّ

لأوقـــف حـــدّ المـــاي، بـــالي مشـــغول: عـــم فكّـــر بكينـــاوة، كينـــاوة الكائنـــات يـــي
 آخذيـــن مـــنّي عقـــي وقلـــي 

ّ
 بهيوايـــالا، جزيـــرتي، عالمـــي يـــي

ً
قابلتهمـــا حاليّـــا

وخيـــالي وحقيقـــي. فييـــي مـــش مرتاحـــة لشـــو راح يصـــر بعـــد كـــم دقيقـــة.

les efforts de viiii et viiii sont inutiles ; les ROEs 
enregistrent depuis le début nos images et nos voix, des 
données précieuses à la planification d’une offensive. pour 
toute attaque d’urgence, leur technique est d’activer une 
infrastructure sous l’eau. cette fois, le point d’attaque se 
situe directement en dessous du site flottant.

تـــمّ  مـــن  عـــم تطلـــع همـــس   
ّ

يـــي فييـــي؟ هيـــدول كلمـــات  »ســـمعي 
ــا عاليـــة وصـــارت بتشـــبه شي  انـــأي؟« قالـــت فييـــي لفييـــي. الضحكـــة بعدهـ
متـــل صـــوت صريـــر حـــادّ ومنغّـــم. الضحكـــة صـــارت همســـات مســـموعة مـــن 

عالـــم هيوايـــالا، عـــم ترســـل آلام كينـــاوة وكائنـــات مـــن هيوايـــالا.



    

uniexs,
comme une seule entité,
nous sommes deux,

نصف انسان، نصف كائن فضائي،

plusieurs ;

نحنا مش بس تنين، كمان ستّة، سبعة، ميّة، آلاف، 
وأكتر بكتير كمان. أرواحنا مسكونة.

being bound is gratifying for we/kinlawaa, 
and does not elicit fear.
tasty, is the perception of a wholeness, 
not an image of a self.

nos âmes sont hantéexs.

our emotions have leaked, it’s not an erroneous claim.
our selves are augmented, but never on a 
shallow surface:
they are neither a mask, 
nor a filter of normative discursive theories;



neither a variety of trends, nor a temporary refitting.
 hold onto each other, we/kinlawaa

to surpass assumed perceptions.
 learn magic formulas to merge with machines,

to form collaborations, ways of being.
as makers of ecosystems,

 feel the need to build our distributed networks 
that rip through biases.
prejudices aren’t to be taken for granted.
experiences have to be extended,
for strength to be reached;
so that entities can be molded.

liéexs l’unex à l’autre,
c’est beau, c’est beau tout ça
mais notre , n’est pas aussi  .
with love toujours we tear each other,
à tout bout de champ.
notre    is a promise à jamais.
seulement,    encore beaucoup.
nos conflits sont des    ,
graved         

       ,
en fuite  ,

الحاضر،



où            ,
       

  poursuivre   ,  .

 .
ً
عيـــون مفتّحـــة، عيـــون مغمّضـــة، تيميتـــي وضعهـــا مـــا بطمّـــن أبـــدا

شي  بدّهـــا  كأنـّــو  وعلينـــا،  حولهـــا  ســـوائل  وتطـــرّش  تســـعل  تســـتفرغ،  عـــم 
 جوّاتهـــا. الضحكـــة بعدهـــا عـــم تعـــى، لتشـــجّع أكـــر عـــى 

ّ
ـــص مـــن يـــي

ّ
لتتخل

ســـكب الـــدمّ، عـــى العنـــف.

les deux environnements de timitsi sont aussi 
indésirables l’un que l’autre. timitsi crache du mucus 
sanglant sur le sol, incapable de parler, incapable 
d’exprimer ses sentiments. une spirale de violence 
s’ensuit. le combat est engagé. li li li saute dans tous les 
sens, suppliant son âme de rester en elle, alors qu’ooji se 
met en danger en prenant des positions risquées, tentant 
l’impossible pour mieux cadrer la photo du rire.

»ليـــش هلقـــد مـــرّة؟« عـــم إتســـاءل. »وشـــو بدّهـــا تعمـــل بصـــوَري؟ 
معقـــول بدّهـــا تعملـــي فيلـــر؟ بدّهـــا تبيـــع أعضـــائي؟ بدّهـــا تبيعهـــا  للـــروز؟«.



les ROEs aimeraient obtenir un échantillonnage 
du rire des humains de la côte fif, afin de le présenter 
aux occupantexs du site flottant, et les persuader de la 
nécessité de faire preuve de méfiance, de craindre la 
différence, ou même d’employer la violence : rejeter 
l’affection. viiii s’écœure de cette situation et espère un 
miracle qui mette fin à cette propagande.

ـــو عـــى بعضـــه، عاجـــزة عـــن 
ّ
عنـــدي شـــعور بالذنـــب حـــول هيـــدا الوضـــع كل

أي تغيـــر. بنفـــس الوقـــت شـــعوري بالانتمـــاء لـــي أكـــبّر، لكينـــلاوة، لهيوايـــالا، 
للعالـــم، عـــم يحسّســـي بســـعادة مـــا بتنوصـــف بكلمـــة. ضحـــك هســـتري.

tout comme mes gémissements, les choses 
s’enveniment très vite. chacune est dans son coin, nos 
communications s’affaiblissent sur le site flottant.

boom!

l’affront des ROEs est violent.

ــا، تيميتـــي، لي لي لي، اواوجي، فييـــي،  الـــروز فجـــأة عـــم يهجمـــوا علينـ
ــوا الضحكـــة. ــوا يمنعـ فييـــي ونحنا/كينـــلاوة، ليجرّبـ



on the floating site, the ROEs are attacking. 
a mercenary act.

انصدمت بشكل رهيب.

during this chaotic mess, 

المـــاي.  ســـطح  لزعزعـــة  وانتـــرت  فجـــأةً  ظهـــرت  عاليـــة  موجـــات 
العائـــم. الموقـــع  مـــن  طردنـــا  أو  تغريقنـــا  هـــيّ  المحاولـــة 

the action goes off the mark. connections adrift. the 
defenseless are  prey. 

on hiiwaayala, the brightness of the sun obstructs the 
brightness of the lunar uplands on the floating site. during 
that split second, everything becomes both, so visible and 
yet so camouflaged.

only loneliness washes over the defenseless.
nothing is here to protect or save.
even the celestial bodies stray away.  
in presence of cosmic stains mingling with ash around, 
the defenseless entities can sense,
the imminent feast of ROEs on outsiders,
in the name of rejection, in the name of prevention:
a treat of soft issues, all the while,
documenting the process of imaging ultrasounds.



the intent is to perform instantly on the defenseless’ 
soft tissues, using air pressure tools that mechanically 
inject skin lumps, nervous systems, hearts. the defenseless 
forefeel the burning of skins, sheared tissues cracking 
open bones, surgical steel is touching the surfaces of 
inner bodies;  liquids will be released. the defenseless 
foresmell a mixed odor of iron and the warm blood of a 
slaughterhouse.

no more mutation of the defenseless genetics!  
carelessly,
redundantly,
fiercely,
till loss of awareness,
loss of sensation;
numbness.
on the floating site, 
here i am, here we are, 
on hiiwaayala,
here we/kinlawaa, are us/kinlawaa,  
once again about to be devoured. no no no. 



يزيـــد  عـــم  القويـّــة، وجـــعي  الموجـــات   
ّ

للعواصـــف وهـــأ التعـــرّض  مـــع 
إنخلـــط  بهالفـــوضى  أعمـــل.  شـــو  ـــر 

ّ
فك لازم  تجاهلـــه.  علـــيّ  صعـــب  وصـــار 

بالنابـــل. الحابـــل 

dans l’obscurité totale, timitsi n’entend que des 
cris et des gémissements. alarmée, secouée, elle perd 
sa troisième jambe, ainsi que ses ailes : elle redevient 
lentement humaine. elle risque la torture. angoissée, 
agressive, elle crie, elle me crie très fort : 

! هيـــدا 
ّ

»إعمـــي معـــروف ســـكّري تمّـــك! مـــا فـــيّ إســـمعك بقـــى بعـــد هـــأ
مـــش عـــدل، مـــا عملـــت أي شي، مـــا بـــدّي  كـــون مدانـــة«. قالـــت تميتـــي.

li li li me supplie d’arrêter de rire. elle a encore peur 
que son âme ne s’arrache et qu’elle ne se transforme en un 
trou holographique qui volerait à travers le paysage forestier.

بتنتمـــي  مـــا  للغابـــة،  بتنتمـــي  مـــا  روحي  ثقـــي،  تكســـبي  راح  »مـــا 
لهالمشـــهد. روحي لازم تبقـــى هـــون، مـــعي، إتركيـــي بحـــالي، بعيـــدة عـــن خطـــر 

لي. لي  لي  قالـــت  زعـــران«.  أكريتّهـــا  بيقولـــوا  الغابـــة. 



ooji mémorise ce moment. elle est quelque part 
entre l’image du désir et l’image de la souffrance. elle 
regarde timitsi espérant obtenir un regard reposant, un 
regard de soutien.

 حوالـــيّ بقـــى، ومـــا بـــاقي 
ّ

عـــم جـــنّ. مـــا عـــم بعـــرف مـــن هالبـــر يـــي
بمحيطـــي. ثقـــة  عنـــدي 

le monde des humains est contre le rire mais les 
ROEs le sont d’autant plus et empêchent également notre 
être-ensemble. ils se préparent pour attaquer une seconde 
fois : « comportement agressif suspect détecté », bippant 
cette fois. malgré le vent, ils lancent l’offensive sur le site 
flottant déjà agité. les vagues sont terriblement hautes. 
nous ne pouvons pas nous échapper.  

boom!

إستفراغ، صرخات، حواجز، نقرات الكامرا،أصوات روبوتيّة،
 هرج ومرج.

no no no. no more.

تميتـــي عـــم تـــزّق فوقنـــا مخـــاط دمـــوي عـــالأرض، ومـــش قـــادرة تعـــبّّر 
عـــن أي شـــعور.



la fresque des croyances s’estompe enfin. désorientée, 
la seule envie de timitsi est que, sur le site flottant, nous 
nous accrochions à elle pour faire vibrer son âme au 
rythme de ses signaux corporels.

طـــقّ شـــلش الحيـــا وتيميتـــي هتفـــت بقـــوّة: »بلـــز، بلـــز، إســـكي! مـــا 
عـــم تفهمـــي إنـّــو مـــا بـــدّي إســـمعك؟ أنـــا مـــا خصّـــي، مـــا عملـــت شي«.

la forêt holographique de li li li aussi disparait 
lentement. li li li s’agrippe au bras de viiii, tentant de 
reconquérir son âme. heurtée par l’attaque des ROEs, ooji 
a compris qu’elle était tombée dans le jeu de propagande 
et de manipulation des ROEs. elle arrête de filmer, 
consciente d’être devenue complice, une idée qui lui est 
insoutenable. elle s’évade alors dans son imaginaire, 
rêvant de son splendide jardin d’espoir.

viiii et viiii sont préoccupées, sachant qu’elles ne 
peuvent pas nous protéger des ROEs, elles ont peur que 
le rire ne se perpétue pour les hanter. elles se concentrent 
alors exclusivement sur le rire.

sur le site flottant, la poussière s’accumule et se 
multiplie. les particules suspendues dans l’air circulent 
rapidement, portées par le vent.



بالوقـــت  غـــبّرة.  مليانـــة  كتـــر،  تقـــوى  عـــم  الريـــاح  العائـــم،  بالموقـــع 
 الغـــبّرة عـــم تتجمّـــع، تتكاتـــر وتزيـــد بالحجـــم، كثنـــائي بعـــدني عـــم إمتـــصّ 

ّ
يـــي

ذكريـــات كينـــلاوة، وشـــكّ بنفـــي، هويّـــي، مرايـــي، وإزدواجنـــا. أمّـــا بهيوايـــالا، 
المـــاي عـــم تدفـــق بطريقـــة مختلفـــة عـــن قبـــل، مموّجـــة ومضطربـــة أكـــر.

in concussion, 
a repercussion of actions, of words,
since the ROEs attacked the floating site, kinlawaa 

have to take a decision on hiiwaayala quickly before being 
devoured. 

kinlawaa look down below their footless body. 
colored stains are noticed in the water as if different 
streams refuse to blend: are they minerals? or are they 
reflections of what is underneath the sea’s surface?

for kinlawaa, the flowing water is to them 
reminiscent of a remembered comrade, ɣɣ. 
like them, ɣɣ was both an entity and a collective. 
flooding onto the earth, 
onto the world, 



ɣɣ had centered struggles for transitions, 
for dissolutions. 
countless connections,
countless encounters with the universe and beyond,
were reconsidered. 

ذكريـــات كينـــاوة طاغيـــة عـــى ذكريـــاتي. أنـــا كمـــان متذكـــرة ɣɣ: همـــا 
متـــل كينـــاوة، كيـــان واحـــد وجماعـــة بنفـــس الوقـــت، فهمـــوا بالفعـــل أهمّيـــة 
تحالفـــات  علاقـــات،  ينبـــى  كرمـــال  والمحيـــط  بالمســـكن  الـــذات  إندمـــاج 
عالعالـــم  الإنفتـــاح  أفـــراد.  بـــس  مـــش  الجماعـــة،  روح  بتقـــوّي  حيّـــة  وروابـــط 
بذاكرتنـــا  بذكريـــاتي،  وبالعمـــل.  بالفكـــر  بالجســـد،  ســـوا،  نصـــر  إنـّــو  ـــن 

ّ
بمك

الجماعيّـــة، منســـتدعي كمـــان حضـــور إيهيآيـــا: جُزيْئـــات رقيقـــة، خلايـــا ميّتـــة 
قـــة 

ّ
لكائنـــات مقتولـــة بالمـــاضي والحـــاضر المســـتمرّ، بتســـافر وبتنتقّـــل، معل

بالهـــوا. إيهيآيـــا عندهمـــا القـــدرة عـــى تطبيـــق المعرفـــة وتنقّلهـــا مـــن موقـــف 
لموقـــف تـــاني. مثـــل التلقيـــح، هـــون الريـــاح بتحمـــل إيهيآيـــا مـــن كائـــن لكائـــن.

besides the smooth flow of ɣɣ’s energy, 
kinlawaa also grasped those slender particles,
suspended in the air, 
the ehiiaya 
had allied with ɣɣ. 
carried by the wind, 
the ehiiaya linger in an appearance of dust, as the 

cells formed out of multiple entities who had been killed 
in the past,



who are still being killed in the present. 
all the way, all along,
the ehiiaya had guided ɣɣ, 
into how to go through a process of becoming, 
whether through an ideology, an attitude, 
or an utterance of speech.
not out of curiosity or exploration,
but through the genealogy of ɣɣ, their legacy,
the lore of ehiiaya,
care is valued, love is praised,
in a world where 
restlessness, aggression and violence are propagated. 

in immobility, in awe,
kinlawaa quickly lap up water with their long tongue,
unable to navigate 
without the stars hidden in the sun ray,
smelling underwater,
in the hope to share their secretions,
in symbiosis with their environment.

gradually, the waves fuse into the landscape. kinlawaa 
make a sound to determine what is underneath the water, 
based on echoes.

sharp, are the clicks and ticks of kinlawaa’s tongue,
sound wavelengths bounce sonars back,



reverberating.
what is under the water should echo.

memories of ɣɣ are rebounding.

memories teach us how to decentralize ourselves,
seek disorientation,
to navigate, to pivot, to divert flaws, fantasies, 
and to project anxieties on one another,
recognizing, embodying the multitude of dimensions 
that make us who we are.
therefore, voices from stories clash.
without becoming,
the world is without love,
without empathy.
 
below this clear surface, light is not reflected off 

the bottom. the body of water sounds deep enough to 
speculate what is on the seabed. we/kinlawaa and all 
entities in perpetual becoming are like newborns.

 
kinlawaa are busy exploring the limitlessness of  

our/their world, mimicking the voices and behaviors of  
our/their new encounters on hiiwaayala,



transmitting to us, us/kinlawaa’s learnings, 
including their languages.

it’s tender.
 
kinlawaa note that the bottom of the sea seems thick 

and hard, with rocks. the water is agitated and sprinkling,
as the volcano activates again under water.

عـــم  العالمـــن.  بـــن  ضايعـــة  وأنـــا  المـــاي،  ببقـــع  مشـــغولن  كينـــلاوة 
هالهـــوا؟ هبّـــات  كل  مـــع  جايـــن  الإيهيآيـــا  همـــا  هـــل  إتســـاءل: 

pourtant parallèle,
 ,

comme deux, comme plusieurs,
, l’histoire n’est pas une .

nos mémoires  nos   ,
en même temps que  ,
causing change, wandering,

بنا،
ّ
الهوا عم يقل

without any guidance.
 ,   ,

,
 .



le vent s’intensifie, l’air est froid. les conditions 
sont instables sur le site flottant. la poussière s’accumule. 
hiiwaayala start to feel wobbly. kinlawaa are growing larger 
and larger and their tongue beautifully stinkier. kinlawaa 
are gaining further superpowers. les ehiiaya, denses, se 
réunissent et se serrent. nous les percevons distinctement 
sur le site flottant. transportéexs par le vent fort, elles 
créent un brouillard.

 عـــم يصـــر حـــىّ يتـــمّ 
ّ

ـــن غضبانـــن، بدّهم/ن/مـــا الســـيطرة عـــى يـــي
ّ
كل

تغيـــر الأمـــور. مـــا في شي واضـــح، بـــس إذا في شي أكيـــد هـــوّي إنّـــو هيـــدي الغـــرة 
همـــا إيهيآيـــا.

as the volcano came out of dormancy on hiiwaayala, 
the island is whipped away by the waves: les planètes et les 
fresques de timitsi, li li li et ooji se dissolvent lentement, 
slowly sinking, slowly drowning, lorsque des éléments 
sur le site flottant se font emporter par le vent puissant. 
kinlawaa are wondering: “where does my body begin? 
where does it end? i have been sleeping too long, long 
enough, to give no importance to the deed; a journey wore 
every day, following the flow of things, transforming myself, 
forever adapting, forever surviving, forever transforming.”



م.
ّ
أكتر وأكتر، كينلاوة عم يحبّوا، يحتضنوا ويعتنوا بحالهما. عم إتعل

أمّـــا تيميتـــي، لي لي لي، اواوجي، فييـــي، فييـــي وأنـــا، الفـــراغ بيناتنـــا 
، ولا إنقســـام، بـــس بمســـافة، أو بمســـاحة مهجـــورة 

ّ
مـــا فـــيّ عـــرّف عنّـــه بخـــط

هـــوّي تشريـــد،  إنـّــو وجـــودي  تكـــون كيـــان بحـــدّ ذاتـــه. واضـــح  إنهّـــا  محتمـــل 
كـــون  إرجـــع  بيعتـــروه عكســـهن. ناطريـــن   

ّ
يـــي وتحـــدّي لشـــخصي الجديـــد 

مجنونـــة  صـــر  عـــم  فـــيّ.  عـــم  مـــا  إهـــدا،  حـــاول  عـــم  بيعرفوهـــا.   
ّ

يـــي انـــأي 
وأكـــر مشـــبوهة. وأكـــر  بالشـــكّ، 

ودمـــوع.  ضحـــك  خـــدودي!«،  أخ  »هههههههههههههههههههههههـــه! 
لهيـــك قلـــت لنفـــي، لازم إتخبّـــأ، لازم أهـــرب. تيميتـــي، لي لي لي واواوجي 

عـــم يعانـــوا بســـببي.

حاسّة بالتغريب.

i feel their estrangement on the floating site. 
kinlawaa feel our closeness.

حاسّة بخوفهن.

kinlawaa approach the surface of the water, notice 
gas bubbling under the swell of the sea.

و بسببي!«، عم قول لحالي.
ّ
»كل



debout, je m’accroche à un des  troncs du site. le vent 
souffle par rafales, mais la poussière qu’il porte, n’est pas 
une terre sèche. sa forme a un dessein, il est composé de 
cellules de multiples ehiiaya qui ont été tuéexs dans le 
passé, tuéexs encore dans le présent. les ehiiaya, une fois 
multipliéexs, avaléexs, renifléexs, permettent un devenir, 
un avenir, et tentent de raviver les souvenirs de certains 
humains. le monde des humains n’est pas familier aux 
ehiiaya, ni à ɣɣ, qui comme les ehiiaya se révèlent à la fois 
une entité et un collectif. c’est pourquoi timitsi, li li li, 
ooji, viiii et viiii se défendent du vent. too close to water, 
kinlawaa is bowing over the waves. 

مستقبل كينلاوة غير أكيد.

as i laugh hard, feeling guilty, feeling bad,

ـــاه لتيميتـــي، لي لي لي،   عـــم عيّشـــهن ايّ
ّ

أنـــا وعـــم إســـتوعب الوجـــع يـــي
اواوجي، فييـــي وفييـــي، ســـألت حـــالي للحظـــة: »أنـــا عـــن جـــدّ مـــيّ مســـيطرة 
يهـــن يكونـــوا 

ّ
 مـــا عـــم خل

ّ
عـــى ضحكـــي؟ هـــل فـــيّ وقّـــف أضحـــك؟ هـــل أنـــا يـــي

جـــزء مـــن الضحكـــة؟«.

i mumble,

مـــش   
ّ

يـــي المتشـــابكة  مخاوفنـــا  هـــيّ  تكـــون  معقـــول  »الضحكـــة، 
فيهـــا؟«. مُعـــرَف 



i cry. i want to hurt nobody, no entity, no feels.
kinlawaa’s gaze is more and more downward into the 

deepness of the water. hiiwaayala’s purple water, that is 
now red, vastly rises.

kinlawaa are about to drown.
they feel the rise.
i wish that kinlawaa survive.
how can all of this stop?
kinlawaa me parle.   
nulle ,
nulle  ,

,
,

,
,

,
,

tout en ayant  les inégalités,
 , en justice  d’équité.  

 ,
  continuons notre mission,

in solidarity,  ,
  laisser la place,  ,

 .



رجعت صرخت: »ما بدّي أؤذي ولا حدا، ولا كيان، ولا إحساس«.

kinlawaa are about to jump into the water.

ـــر لمـــن تعطـــي الأولويـّــة؛ 
ّ
تيميتـــي مخـــدّرة، فييـــي ضايعـــة، عـــم تفك

 عـــم تطـــر، تهتـــمّ بـــاواوجي أو 
ّ

 عـــم تبـــي، لي لي لي يـــي
ّ

بـــن تهـــدّي تيميتـــي يـــي
ـــه فيـــول ســـام.

ّ
 كل

ّ
 بالبحـــر يـــي

ّ
تهّديـــي لأنّّي عـــى إســـتعداد للنـــط

je suis aussi sur le point de sauter. je nous regarde, 
flottantexs, portéexs par le vent ; it hurts, du sang.

الوجع كبر.

,

ma complicité,
is utterly baffling,

,
it came to be. 



je comprends mieux maintenant.

إجتياحنا ومشاركتنا المساحات،

 , ehiiaya, 
us/kinlawaa and ɣɣ,
at the same time, same places, along days and nights, 
for years,

جبرتني أتساءل:
مين غير؟  مين غير أهملت؟ تجاهلت؟ 

مين غير قتلوا أسلافي؟ قمعوا؟ بمين تاجروا؟

mes excuses ; je vous ai marché dessus pendant si 
longtemps ; aucune excuse.

 , 

my desperate and miserable laughter will stand,
in an eternal darkness, 
unless you, kinlawaa, 
you prevail, 
so that together we/kinlawaa can be.



فييـــي.  انـــأي«، صرخـــت  منيـــح. »إنتبهـــي  ـــزت 
ّ
رك بالمـــاي،  عـــت 

ّ
تطل

فينـــا. عـــت 
ّ
تطل برمـــت، 

séparéexs,
au milieu   , j’aimerais te tendre la main, 
extend to reach out, as you please, if you please, kinlawaa,

,
où   ,   . 
beneath,  
at the bottom of  ,

 ,
 ,

  forever éviter,   d’être seule.
 

 .  jusqu’à quand ? question.
jusqu’à quand l’amour des ehiiaya restera 
dans  ? question.

 .



انـــأي، لا لا لا لا، مـــا  انـــأي، لا  فييـــي صرخـــت مـــرّة تانيـــة بقـــوّة: »لا 
انـــأي«. إنتبهـــي  تعمليهـــا، 

kinlawaa jump.

يت.
ّ
»هاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاهاها«، نط

je saute.

ما كان في وداع.

there was no goodbye. c’était sans adieu. .



  

الرياح، وإيهيآيا، بعدها هابةّ،

tourmentées, timitsi, li li li, ooji, viiii et viiii sont 
restées à la surface de l’eau. leurs cris retentissent, elles 
pleurent pour moi.

لحـــىّ  المحيـــط  أعمـــاق  مـــن  جايـــي  كضجيـــج  إنســـمعت  الضحكـــة 
للبـــر. مســـموعة  غـــر  صـــارت 

mais elles ne doivent pas lâcher prise, elles 
doivent rester sur leurs appuis pour franchir les vagues 
terrifiantes. elles s’accrochent solidement les unes aux 
autres, pour affronter le vent et lutter ensemble pour leur 
survie. elles s’unissent et forment une montagne, une 
résistance contre le vent qui soulève une mer démantelée. 
un devenir collectif.

أمّـــا الـــروز، هيـــاكل الموقـــع العائـــم، عـــم يجّـــرب يطرّهـــم الهـــوا لبعيـــد، 
يعـــي الموقـــع بحـــد ذاتـــو معقـــول يطـــر.

وفشـــلنا  وتناقضاتنـــا،  عيوبنـــا،  نحـــرم  أنفســـنا  وعدنـــا  نحنا/كينـــلاوة 
بالعالـــم. ســـوا  تنصـــر  مســـتمرّين  نحنا/كينـــلاوة  أنفســـنا.  ونـــرعى  ويأســـنا، 

en perpétuel devenir, oh what a feeling!



بـــس عمّقنـــا تحـــت ســـطح المـــاي، شـــفنا الأرض عـــم تتشـــقّق باســـتمرار، 
ل 

ّ
عـــم تقـــذف معـــادن، ســـوائل وفقّاعـــات غـــاز ســـامّة للبـــر. هيـــك بتتشـــك

بإســـتمرار أرضيّـــات البحـــر الصخريـّــة.

high on flora, high on fauna, nous mutons pour 
obtenir une peau qui lutte contre toute température, 
pour vivre et respirer sous l’eau. it is as if we/kinlawaa 
have been roaming the waters for millions of years, floating 
weightlessly in the cosmic womb. deep are the inhales, as 
we absorb oxygen from our gills. fossils witness human 
atrocities.

منـــا نشـــوف تحـــت المـــاي، مـــش ناقصنـــا 
ّ
أخدنـــا أنفـــاس عميقـــة، تعل

إشراق ولا صفـــاء، مـــش محرومـــن مـــن أي حـــواسّ أو صـــواب.

all wet,
swimming to a deep well,
carrying love across the ocean,

 الماي.
ّ

سوا، عم ندفي



a cold deep water,
and we disappear from most parts of the galaxy,
a couple of standing ear fins, and we thrive into 

depths, en eau profonde, le rire ne s’entend plus, a huge 
mouth and we extend, snap,

le vent souffle en rafales, a pure white shell of 
nothingness, and we feed upon the nearby bacteria helped 
by stinging cells,

an organism behind and ahead of us, and we stay alive,
les vagues sont agitées, disc-shaped, 
and we drift in water like dead leaves,
an extra fin, and we stand,
walk along the bottom of the sea like limbs driven 

beyond land, les toits du site sont arrachés, a spine makes 
us flip inside out,

nine brains allow us to lay eggs on seafloor sponges, 
shielding them till death,
a wide-jaw oddity, 
and red blue light stealthily illuminates paths,
an enveloped transparent flesh,
and we challenge crushing pressure levels,
an intimidating beak,
and we capsize ships, la navigation est bloquée,
a cape-like webbing spine, studded tentacles, 
and we become
scavengers of love. 



le site flottant est maintenant déraciné, et tout 
comme les ROEs, envolé.

with fellow entities on hiiwaayala, we/kinlawaa, a no-
collision skull, we are reincarnated, with missing parts of 
me/us, with additional parts of you/them/us; are we square 
now? are we the cold spirit now? are we a voice now? an 
altered identity; sometimes, an act of disguise, an act of 
embodiment, among many, and maybe, among us,

us,
us, not us,
us, a figure of two,
us, linked to the imaginary,
us, not possible to separate,
us, carrying bits of each other within us,
us, whose actions are not entirely our own,
us, multiplying,
us, infiltrated,
us,
us, not us,
us, a collective,
us, super organisms,
us, unforeseen us,
us, non-basic us,
us, as impossible omens,
us with snouts,



us with white eyes,
us with tails,
us with colored blood,
us the avatars,
us who hide,
us who leave, come back, don’t give a fuck,
us who struggle,
us who are wise,
a wisdom bought at a high and painful price,
us the parasites,
us the micro-sized,
us the hairiest,
us the filthiest,
us the most infectious,
us who vomit,
us who rot,
us whose mouths fire,
us with annoying loud voices,
with superpowers,
eight senses,
us empathetic,
us understanding,
us,
us, not us,
all witched,
all perfect.



نحنا/كينـــلاوة وعـــم نســـبح، قصدنـــا كهـــف معتّـــم كتـــر. هدفنـــا مـــش 
الإكتشـــاف ولا فضـــح مـــكان مـــا حـــدا جايـــي عليـــه مـــن قبـــل، بـــس عـــم نفتّـــش 

عحقيقتنـــا.

as we are drowning voluntarily in water below 
the floating site, against the flow we swim. under this 
clear surface we can now perceive the ruins of a sunken 
ancient habitat.  

the deeper we swim,
the more we ruminate,
only to sink into a hole, into a cave. 

عم نلتقي بكائنات. هما الكائنات تحت الماي.

at a crossroads:
cells long forgotten, 
underwater entities, ignored and overlooked. 

for centuries submerged in isolation, they have lost 
their eyes, concealed in the dark. they have lost their 
pigments. low on oxygen, low on air,  underwater entities 
have been drawn-out in short of supply. ielles étaient 
profondément enterréexs pour des années, ces entités sous 
l’eau. time and time again oppressed. 



and again, here and now,
by the ROEs, by humans, and by us on the floating site.

و بعد مرّة، مش أوّل مرّة،
 توضّح إنوّ الكائنات تحت الماي،

عايشة تحت ظلم، اضطهاد وقهر. 
 ومن سنين،

ّ
هون، عالموقع العائم، وهلّأ

أكتر من مرّة،
من قِبل الروز، من قِبل البشر،

 عالموقع العائم.
ّ

وخاصّةً من قِبلنا، نحنا يلّي
تفووو علينا.

brought by the windstorm, les avions de secours 
depuis la côte fif ont des difficultés à atterrir ;

only thanks to the ehiiaya,
only thanks to the dust,
only thanks to the wind,
only thanks to ɣɣ,
un spectacle de désolation se dévoile. le site flottant 

s’abîme, les vagues se déchaînent, worlds are meeting again.

فييـــي  اواوجي،  لي لي لي،  تيميتـــي،  بـــس  مـــش  أذيـــت،  بالفعـــل  أنـــا 
وفييـــي، غيرهـــن كمـــان. تجاهلـــت معانـــاة خلايـــا الجلـــد الميّتـــة، الإيهيآيـــا، 

يغـــيّروا جيناتنـــا.  قادريـــن 
ّ

يـــلّي وحدهمـــا 



only thanks to the ehiiaya who traveled miles away, 
we were led to the underwater entities. also wounded 
over many years, exploited, trafficked and killed by our 
ancestors, our progenitors, our caregivers, the ehiiaya left 
in us chemical marks altering our genes. crossing us with a 
calm glance, ehiiaya’s texture is feeding us, transmitting to 
us how to become; how to become together.

but unfortunately, only some of us are apprehending 
it. en lutte contre le vent, timitsi, li li li, ooji, viiii et viiii 
fabriquent une pyramide durable qui pourrait un jour 
atteindre le soleil.

مستحيل.

only some are getting that,
our fears are irrational. 
i/kinlawaa recall violence, 
i/kinlawaa recall fear, 
i/kinlawaa recall our sameness.

مخاوفنا مش عقلانيّة.
عم إتذكّر العنف! عم إتذكّر الخوف! وعم إتذكّر تشابهنا.



in the underwater, this common ground is an 
encounter at the bottom of the sea. underwater entities 
and us/kinlawaa collide separately and share interests, 
fictions, stories and warmth. à la surface de l’eau, 
tourbillonne une trombe, une brume d’air et d’eau. une 
étincelle d’ehiiaya et des entités sous l’eau apparaissent à 
l’endroit où se trouvait le site flottant, passant de l’eau à 
la terre.

a juncture between what has been and what will be,
love has yet to be forged. le ciel est la limite.

,
let the resonance of their traveling away and back
vibrate in frequency,
towards a radical aftereffect.

,
not in disunion, but in alliance with .
the more  gather, the more we meet solidarily,

 warm the surface of the water that absorbs,
our heat,
one that will surely, 
take an abundant time before it dissipates.



م ونتعّلم،
ّ
بس نجتمع، بس نتضامن، نعل

بصر فينا نزور كهوف قاع الماي. 

as political essences,
we/kinlawaa will not forget,
will not go back, 
till hell freezes over us/kinlawaa.

more caves have yet to be unearthed,   
seafloors have yet to flourish,
eternally, 
a spell of learning.
 
let this be a moment of grief.

الذاكرة بتشهد، القلوب ما بتخمد.

we/kinlawaa will not forget,
for us/kinlawaa to be.



la livraison de fastfood par drone n’est jamais arrivée.





postface
afterword

ملحق



tout se passe très vite. en surface, des humains, du 
désespoir. en profondeur, une multiplicité : des naissances, 
des ancêtres, des histoires, des émotions, des envies, des 
désirs… ostensiblement, les paroles s’atténuent, des chants 
s’élèvent, de tous les côtés, des vibrations s’entremêlent. 
le rire est personnage, l’espace d’écoute radical. les 
humains se morcellent, les ROEs s’envolent. le vent est 
une révolution.

dans la tourmente, surgissent les ehiiaya et les entités 
sous l’eau pour affronter l’oppression et refuser la réclusion.

pour s’allier aux ehiiaya et les entités sous l’eau, il est 
essentiel d’éprouver les langues, les lectures et troubler 
les identités.

car il s’agit de multiplier les interprétations, les 
possibles et les devenirs afin d’éviter les hostilités et 
d’embrasser le fait que les différences, les rapports aux 
autres,  impliquent des incompréhensions par lesquels on 
se confronte à des langages insoupçonnés. l’inconnu n’est 
pas fatalement adverse.



chaque langue raconte donc une histoire parallèle et 
complémentaire vis-à-vis de chaque autre. car les langues 
ne sont pas de simples moyens de communication mais 
aussi des gestes, des rapports au monde, des courants 
marins qui n’ont pas l’air de se mélanger et pourtant se 
touchent constamment. les langues n’appartiennent ni 
à l’académie, ni au pouvoir législatif, mais bien à chaque 
entité qui tente d’en extraire des pensées et des désirs.

et, comme chaque langue, chaque entité, un vécu n’est 
ni simple, ni singulier. il s’hybride, se transfère à d’autres 
vécus, d’autres entités, des ancêtres, des mémoires, du 
sang, des bouts de corps.

ici aimer ne se conjugue qu’au pluriel.



everything happens very quickly. on the surface, there 
are humans, despair. in the depths, a multiplicity: births, 
ancestors, stories, emotions, wishes, desires… words are 
ostensibly fading, melodies are rising, from all directions,  
vibrations intermingle. laughter is a character, a space for 
radical listening. humans are falling apart, ROEs are blown 
away. the wind is a revolution.

appearing in the storm, the ehiiaya and the underwater 
entities face oppression and refuse reclusion.

in order to ally with the ehiiaya and the underwater 
entities, it is essential to disrupt identities and challenge 
languages and readings.

it is a matter of multiplying interpretations, possibilities 
and futures to avoid hostilities. it is a matter of embracing 
the fact that differences in relation to others follow a lack of 
mutual understanding as we are confronted with unsuspected 
languages. the unknown is not inevitably adverse.



each language unfolds a parallel and complementary 
story in relation to other languages. languages aren’t a 
mere means of communication, they are also gestures, 
relationships to the world, sea streams that never mingle 
despite being in contact. languages do not belong to either 
the academy nor legislature, but to any entity who tempts 
to extract from them thoughts and desires.

and as any language or any entity, a life story is neither 
simple nor singular. It hybridizes with and transfers to other 
lives, other entities, ancestors, memories, blood, fragments 
of bodies…

here, to love is conjugated only in the plural.



ومثـــل أي لغـــة وأي كيـــان، أي تجربـــة ليســـت ســـهلة وليســـت فريـــدة. 
 ينتقـــل إلى تجـــارب أخـــرى، وإلى كيانـــات أخـــرى، أجـــداد، 

ً
فهـــي تصبـــح هجينـــا

ذكريـــات، دمـــاء، أشـــاء أجســـاد...

هنا الحب يُرّف فقط  في صيغة الجمع. 



كل شيء يجـــري بسرعـــة. عـــى الســـطح، البـــر واليـــأس. في العمـــق، 
 
ً
التعدّديـــة: ولادات، أســـاف، قصـــص، مشـــاعر، رغبـــات، ولـــذّات... ظاهريـــا
بالذبابـــات.  تختلـــط  الأنحـــاء،  كل  مـــن  تتصاعـــد  والأغـــاني  يخفـــت،  الـــكام 
الضحـــك هـــو شـــخصيّة، وهـــو فضـــاء الإصغـــاء الراديـــكاليّ. البـــر يتحوّلـــون إلى 

قـــون، والريـــح ثـــورة.
ّ
فتـــات، الـــروز يحل

في هـــذه الحالـــة مـــن الاضطـــراب، الإيهيآيـــا والكائنـــات تحـــت المـــاء 
الانعـــزال. القمـــع وترفـــض  تتصـــدى  ظاهـــرة، 

مـــن  المـــاء  تحـــت  والكيانـــات  الإيهيآيـــا  مـــع  التحالـــف  أجـــل  مـــن 
الهويـّــات. واضطـــراب  والقـــراءات  غـــات 

ّ
الل اختبـــار  الـــروري 

 
لأن المقصـــود هـــو تعـــدّد التأويـــات، الإحتمـــالات والمصائـــر لتفـــادي 
الآخريـــن  مـــع  والعاقـــات  الإختافـــات  أن  بحقيقـــة  والقبـــول  العدائيـــات، 
تنطـــوي عـــى ســـوء فهـــم نواجهـــه مـــن خالـــه لغـــات غـــر متوقعـــة. المجهـــول 

.
ً
بالـــرورة خصمـــا ليـــس 

غـــات 
ّ
لـــة بالنســـبة إلى الآخـــرة. فالل كل لغـــة تـــروي حكايـــة موازيـــة ومكمِّ

 إشـــارات وعاقـــات مـــع العالـــم، 
ً
ليســـت مجـــرد وســـيلة للتواصـــل بـــل هي أيضـــا

دائمـــة.  بصـــورة  تتامـــس  لكنهـــا  ممزوجـــة   غـــر  تبـــدو  قـــد  بحريـّــة  تيـــارات 
ـــة، بـــل هي ملـــك لـــكل   لأكاديميـــا ولا للســـلطة التشريعيّ

ً
غـــات ليســـت ملـــكا

ّ
الل

شـــخص وكيـــان يحـــاول اســـتخاص الأفـــكار والرغبـــات. 





 ملاحظة لغويةّ
remarque sur les langues 

note on languages 



العامّيـــة  الكتابـــة  بـــن  يجمـــع  العـــربي  النـــصّ  أن  الإنتبـــاه  يجـــدر 
والعربيّـــة الفصـــى.  وقـــد كان مـــن الصعـــب العثـــور عـــى طريقـــة منســـجمة 
هـــذه  إســـتخدام  التفكـــر في كيفيّـــة  عـــى  هـــذا حفّزنـــا  لكـــن  الكتابـــة  لهـــذه 
أو  بالجنـــدر  ـــق 

ّ
يتعل فيمـــا  ســـواء  مشـــكاتها،  تفكيـــك  إلى  والحاجـــة  غـــة 

ّ
الل

مهـــا عـــى أســـاس يومـــيّ.  ولقـــد إســـتخدامنا في هـــذا النـــصّ  
ّ
مـــن خـــال تكل

صيغـــة المؤنـّــث  في أماكـــن معيّنـــة بعكـــس مـــا هـــو معتمـــد بشـــكل عـــام، كمـــا 
ـــق بالهويـّــات الجندريـّــة 

ّ
إعتمدنـــا  صيغـــة »همـــا«  كضمـــر محايـــد  فيمـــا يتعل

الثنائيّـــة. غـــر 



il convient de noter que l’écriture arabe de ce texte 
combine le libanais vernaculaire et l’arabe littéraire. la 
difficulté de trouver une manière harmonieuse d’écrire 
nous à incitéexs à réfléchir à la façon d’employer la langue 
et à la nécessité de déconstruire ses binarités, au niveau des 
genres et de la conjugaison ainsi que de la façon de parler au 
quotidien. pour cela, nous avons utilisé la forme féminine 
par endroits, contrairement à l’usage, et nous avons 
également adopté une forme équivalente à “iels” comme 
pronom neutre pour les identités de genre non binaires.

it is worth paying attention that the arabic in this text 
combines vernacular lebanese with classical arabic. the 
challenge of finding a harmonious way of writing prompted 
us to think about the usage of this language and the 
necessity to deconstruct its binaries, whether in relation to 
gender and conjugation, or in the way of writing and talking 
on a daily basis. therefore, we have used the feminine form 
in certain places, on the contrary to what is generally used, 
and we have also adopted the use of the form “they” as a 
neutral pronoun for non-binary gender identities.
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في الفراغ والصمت تُحفر، تُحفر الكلمات والأحاسيس. الصمت.
من دون كلينامن، وروكسان بوفيه ولوكاس كانتوري، ما كان هذا النصّ 

شهد النور.
 إلى كلينامن. عناق شديد. قلب أحمر ناريّ. حرارة.

ً
شكرا

من دون لوكاس لم يكن من الممكن أن يتجسّد الأمل.
 لوكاس.  وجه دامع. صحن طائر. شهاب.

ً
شكرا

في الفراغ، في الصمت، تذكر بأن الضحك هو الأقوى.
م مستمر.

ّ
مع الخيال، التعل

 للخيال. إستبصار. درب التبّانة. قمر مكتمل.
ً
شكرا

 من دون كينلاوة ومن دون إيهيآيا، خوف كبر. مـأساة.
 إيهيآيا. مكبّّر صوت. قوس قزح. بوم. إعصار.

ً
 كينلاوة. شكرا

ً
شكرا

ريح. إشراقة شمس.
 إلى كل المقرّبـــن وإلى القرّاء/القارئـــات الامعن/الامعـــات، 

ً
شـــكرا

 إلى ريجيـــس باغدســـاريان، وإلى ليـــا بـــو حبيـــب، وغلـــس شرارة، 
ً
وشـــكرا

وجايســـون الحـــاج، وكمييـــا كيـــسر، وجيســـيكا ماريـــا ناصيـــف، ويويـــان وانـــغ، 
وإلى تريانغـــل- أســـريد.

.
ً
حبّي لكم جميعا
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